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Malka and the Miracle
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Tego bardzo $nieznego i zimnego
dnia w Kozienicach Malka czuta od
rana, ze dzieje si¢ co$ niezwyklego.

On that snowy, frozen day in
Kozienice, Malka sensed from
early on that something unusual
was happening.




. Na oknie zima wymalowata mrozne rosliny. Byly piekne! o~ Winterpainted frosty plants on t
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Malka wlozyta Malka put on Snieg skrzypial pod jej butami, The snow creaked under her boots,

cieply plaszczyk a warm coat and a wiatr hulal po podwérzu, and the wind blew across the yard,

i'wybiegla na dwor. ran outside. unoszac $niezny puch. lifting powdery snow into the air.
Zmarznieta wrocita do domu. Chilled, she went back home.






W kuchni niania Sara In the kitchen, nanny Sara
smazyla latkes.* was frying latkes.*




. Placki byly zlociste i chrupiace.
Malka zjadla caly talerz!

“The pancakes were golden
. and crispy. Malka ate the
- 'whole plate!
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When night fell, the Whole Ly " R A e 3 p it ; wr e Dadlit the first candle on )t};eH*é"\I’iu}kkah;zné‘norah. Its
gathered in the living room. =« %5 SR RERARS L oAU G iR Ly flame was small, butbright — like a littlé ray of joy.
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,_.TO taka malutka /” o | o R S » I tak, w zimowa, mrozng noc w Kozienicach,
Swieczka... —pomyslaia,;' SN ‘. . BT BN stat sie wielki.chanukowy cud.

Malka i spojrzata B e Gt RN N

“ m11-03c1q f1a SWojd SRR iy L gl A v, And so, on a frosty winter night in Kozienice,
rodzing — ...ajednak . g o | ; Faa B TN —
rozgrzala nasze serca EELE . i S

jak ogromny ogien.

“It’s such a tiny candle,’
Malka thought, looking"

lovingly at her family,
“and yet it warmed our
hearts like a great fire”




Co to jest drejdel?

Drejdel to tradycyjny baczek uzywany podczas Chanuki, szczegdlnie
popularny wérod dzieci. Ma cztery boki z hebrajskimi literami:

1 (nun), 3 (gimel), 77 (hej) i w (szin), skracajac zdanie ,,Nes gadol haja
szam” — ,Wielki cud stat sie tam”. W Izraelu ostatnia litera to

9 (pe), co zmienia znaczenie na ,Wielki cud stal sie tutaj”.

Gra polega na kreceniu baczkiem (drejdlem) i odczytywaniu litery,
na ktérg upadnie. Do zabawy uzywa si¢ orzeszkow, czekoladowych
monet (gelt) lub innych drobnych przedmiotéw.

The dreidel is a traditional spinning top used during Hanukkah,
especially popular among children. It has four sides, each marked
with a Hebrew letter: 1 (nun), 3 (gimel), 71 (hey), and @ (shin),
which together form an acronym for the phrase Nes gadol haya
sham - “A great miracle happened there”” In Israel, the last letter
is 9 (pe) instead of W (shin), changing the phrase to Nes gadol
haya po - “A great miracle happened here.”

The game is played by spinning the dreidel and reading the letter
it lands on. Children play using nuts, chocolate coins (gelt),
or other small objects as tokens.

Chanuka

Chanuka to zydowskie $wigto trwajace osiem dni,
obchodzone w grudniu. Upamigtnia cud, gdy oliwa

w Swiatyni Jerozolimskiej, wystarczajaca na jeden dzien,
palita si¢ przez osiem dni. Kazdego dnia zapala si¢ kolejng
$wiece na chanukiji - specjalnym dziewig¢cioramiennym
$wieczniku. Swieto przypomina takze zwycigstwo
Machabeuszy - zydowskich powstanicow, ktorzy pokonali
Grekéw i odzyskali Swigtynie.

Hanukkah is a Jewish holiday lasting eight days, celebrated in
December. It commemorates the miracle when the oil in the
Temple in Jerusalem, enough for only one day, burned for eight
days. Each day, a new candle is lit on the hanukkiyah - a special
nine-branched candelabrum. The holiday also honors the victory
of the Maccabees - Jewish rebels who defeated the Greeks and
reclaimed the Temple.
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